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Abstract

The precedent phenomenon belongs to the category of linguistic culture. It includes four concepts:
precedent text, precedent discourse, precedent name and precedent situation. Ancient Chinese poems
contain a large number of precedent phenomena, which have been handed down to the present day
and are widely used. They are the fruit of the wisdom of the ancients and the treasure of Chinese civi-
lization. However, for foreign readers, these precedents are undoubtedly an obstacle to the under-
standing of the poems, which leads to an “image dilemma” when they read the ancient poems. This
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determines that the translation of precedent phenomenon becomes a key point of cultural exchange
in the translation of ancient poems. The purpose of this paper is to summarize and analyze the differ-
ent precedent phenomena in ancient Chinese poems. This paper takes the translations of two poems
as examples to illustrate the obstacles to translation caused by the precedent phenomenon, so as to
further demonstrate the importance of the precedent phenomenon in the translation of poems, and
puts forward the translator’s strategy to break the “image dilemma”, i.e., through the way of adding
notes, the translation of ancient poems is explained at a deeper level, so that foreigners can under-
stand the ancient Chinese poems in a more popular way and empathize with the poets.
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1. 5|

SeBIILG R E E SO A I BB M 2 A X — S B EAT W T 1R B R R RS R (0.
H. Kapoysnos). JrsRZIE AW ARG KR, TER T 58 BN ER . PENSASCANZ M2 £, SR
W AR g g, XA R P L T KRR A R X E R, REERT AT EFEEN
B G ARV, X —EETHFOIE, B TN A SO R 3 R, 1
B AR — DK AR o 380 3 ot 3R 3] AR R v i KR M DR B R ] R 3 ' TR, R T iR
T PR XE R, AR PR AR SO AT UL P A B LAY

2. SeHIM SIS

“Jefi]” (npeuenent) —IRIHTHL T IE, FRHE “LARTITAAERR” o BRI ES Rl SOk
BB, 1986 4, 0. H. Kapaymos $ 1 * “SEfISCA” MBS . PNl Je Bl SCASR IR —FoCR, Xt
Fo—iEF MERIAE S R E G IFNIZIE S MERT AR (AR R AN B3t 0, FEAd 15
BRI R[] JaR, ERFSHER “SlOR” B rRat L, FEITHT VMRS, Kk
PIBLR KRN 73 NS I SCAS . Seflilhin . Seblafdetits St SeBIBlRATBLRE S8, R L2ARES
Mo XTI E MERT AR YL, B SO REBE R L, A8 o T8 5 R AR i A R 1 17 By
fiE, XPEEMEFRAACRU, 29— B — T HFE. ol RAER ST AR E 2 2 R EAER .

3. ZHIMREHFHAER
31 AHFERSHFAER

FeBITEE(IIC), AR BEAEL . DGR, SR REEEE X, HEZEREUB)IE AKX
ERFE HE AR (KB) [1]. AR AL A1 SR A, BEAE I (R, VF 22 1p R 5 T (0 SCAG A B
BUSON T BERE S R A I SRS . NS R B AR B S S, A
HA R AR BALHE MR JZE B

PL“BEAENR” XA DB, “RRAEIR” i B FETH IR CBRAEIRIC) o 85 1 — DA AT R R i
i, R AE SRR, ERES . RN 2, R TR ARSI T BB XM, ST AN
FRiRafE B, BERIAN K 2 IS, RN TR (HER-CE < =) hEIE:
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IWIZILIEA, WAEIR S AT LR 4S8 B R EAREIR AR, FigtRIE 1 i Ndefm
SRR Z . B, SR (ROE AP R0 - BRIRATARSE, W 7 IERREE . d s oR A Ll K H [
IRRERFANLZ —, REFZRAN - EHIEE 2 2505, SEMEFFISK, —BIOI2RE, &5

MF KRR, “BRYR” RSB RE AR £, RiIXETREAXN K 2 0B & AR T2 1k
TERE . KRB (BT « MMREY PRFEER T “BRIE” 8.

FhMs, AREZE. WBR2H AT L. THRIEANAE, AivF24mEE,

BHEM, a4 RF, BRMIEL TR Mz E /LML, AR THRE,

FEAEE CNEREE) IR R DA R gi[2].  “HRRERE AL, FrAER
KIEH, T BAZIACIERL . ATASHESES TR, O R, 308 7RI, )5
F)EIE “FLRG R HLRIBHEE " ALAGMEIL, FRBHE . CBRIE” I PR ASE L I S IEH, BN
I RFA s TS T R A AR

g Epmd,  “BAElR” AR AR R O B, A DR ARG AT (R Bt S, SRR
BRAEYSIS » NATTHS 2 AN L0 ) TP AR 0 Iz 15 2 e 3 (0 ittt s R R B AR Y AP AE SR I B

3.2. HIBESHFHABER

S ZAERRE S EA bR AR TR SEFR(N), TS %S B 44 1 DO PR AR AR [1] . 72+ Rp i)
L ARSI AL DT &, RIS N s B R, A T B S S Re 5 3
FehItny, g gERAT NPT AMAZ, XEALWEEN 1 kE14, NGRS TR,
72 GALAE AT DRI PERAE . B0, FFIRE (M2 T« Bt dtES=A ) hEiE:

TR BARN? HRR BB, FHXT SV F? &1&, RAKIIZREER.
Sl E R, AW ABERAK. RTEMEERXTF? T, £ F HhoiMPit,

RE W IR e =R 58 RN R SCHEE R PV e ? MEA EERAXI IO AT iz SR M
W SEFRAAR R Tz, B IRIE TR IMP RS, BRI T E R A
COMPE” —RBRARAE BA L BEERERN . XRER AR S RBARH WL,

33 £FIEESHFARR

SeBITHIE(NB), 255 i EAEF SN M R 7, X R IR LA o 2 A7 78 1 3 7 AT = A A FE
TR Sl i B e i SE b & SOR T H T 35 SCo 78 Rp i v HH B AR S B 1515 BT 7 B R 2 S A
B SCGRAE ST LR b R B BE T IR . 1B F R E RIS, BATWN, 5ERHRIEHETEE
TR b [ SRR o S S IR AR MR RE PR B R SRR SO B B R S R AR, B SO
R B U, BUAZRATA[S]. ERFNLR MG, BEH TiF NSRRI EEE N, LAt
Yo T AL . IR EG 2 A DB SRR T, BN R R REGE R T AR A K dris
M —HeiFr, RS EBRAMERI P S B R 7 IR EIRUR AR AR [4]

WA RS RIS BEE . B, RN 4R CGHIB) - A EARE, HFRAIUE.
JEE 2 R, WA . R E KR TR . FAHRES AT, BEAME., “E4ETFRMATR
MBMLE” , e AR 2 AL ERIEHERER. WE ChET - okig) - RERRIREDS, REGEW
o VENFEF SR, BMERRIEA L, RRE W, AR E. FREARTEEE RIS T2 M (&
)« AZNZEHIE, RGN X0 R BT RIE T X e &5 2 it o 1, #
MEAE AT it VERERISR . BRAh, TEIUE T ROMEZEATA AL SR B 5 52 AR B AR KT ) - T B
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JIAR R, ALRARTIR ARG ABHEE (GE5) « TR BCKIESE, T8 gL, 23 B AR K
NBZMRAL: 2B, (LB BNSHA, ARz M. K2t s B 2Bk
E? MR, PRUEARRAS, FaMEWERIE . MO R, DR AR AR AR R I TSR R
R, FEBEFOON. WEER M, BRI HUKE (R - SR, 2
f, BB .« BEAh, A VR 2R IR RIS S I H 7 “ORER T AR L, 55
By CEET REFEFREE, TN AREANE, FEYIESES. KRR finiE B A
T, REEEMRIL TR, R ARV RS SRR = .

4. FHRE

e [ oy 3R 1 R S 451 B0 B0 T A RO A e A B SORIURR B AR, RS T RO K
Ui, XSS GG S ST S CLER AR 0 . DR, A A 2 S S T i B i 3 R i SRl
B LA RN T SO A2 (Y B b 2 o e A SR M A AR o o B o AR il v 1R e 9 B SRR R A
e VR TG 1) R ) AT BR A . IX A TR B VR A 5 ARG %, X SCRRE S B4 R IFHIIE 5
FIE, BEREREA RIFMOEIERTS.

RO PR A B R R I, BD RS MfEid . BT REE,  H E  ReE R  A R R
EMIRTARTE S0, XAERE SR T TR SR A ANE S, Yo TEMA R, Ak
L EEAZEAE . R AR RN GG SOk R, AN ARG RER U 2 R SR O, AT
DU AMNEE R B3], X kU, AT EirH RO R R R R R, — BOREUR LIRS . A
T AP AR RE SO, BEERERARREAS, SREUIMTER7E, AT LUE M e GG AT S B B R .

N RAZERE R E T o)

i 1:

T A

WEBERBATE, —F—AEBREE,
AR B RS
AHEARA R, EwBEEANM,
WAF TR, RASEEA,

N HEfkL % it H. 3
s — i, R —> NS
A A8 4. I AR

itk B

~N | S

XHEH HIRIFIBIL, B
FHSRLT, FEBRENET, 4
P

Figure 1. Structure of the imagery cluster in the original poem in example 1

E 1 Bl 1 R ERMERE
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Hedpurom ykpameHa murpa Mos,

U cTpyH Ha Hel nATbAECAT.

U Bce 3TU 3BOHKHUE CTPYHBI CO MHOH

O 1aBHUX THIX TOBOPAT.

Mynper UxyaH-1I[35I B TTTyOOKOM CHE

Cusironieii 6a604Koii ObLT.

Ban-u nocne cMepTu Bce 4yBCTBA CBOU
B necHy1o KyKyLIKy BCEIIL.
A B I0)KHBIX MOPSIX II0J B30POM JIyHBI

TexyT »emuyra 10 IIeKe.

Ha cunux nonsx mox JIy4OM JHEBHBIM

B npo3paynom siiMa abivMke.
O Bcex 9THX YyJHBIX SIBICHBSAX HE pa3
ITpunercst MHE Pa3MBILIUIATS.

Ho nano npusHarbcs, ceiiyac Ha Moei

Jyuie nevanu neyats [5].

*(A B I0KHBIX MOPSIX IOJ B30POM JIYHBI TE€KYT JK€MUyra IO IIeKe.), 0 IOBEPhIO, CIE3bI KHUTENeH I0KHBIX MOpeH B
JYHHOM CBET€ MPEBPAINAIOTCS B )KEMUY KUHBIL.

H0KHBIE MOPs
Mynper YsxyaH-113bl
Lprpa B30D JIYHbI 4y/IHbIE ABJIEHbS
COH
Hedpur _ Kemuyra —> Jymia
—> Babouka
CTPYH IATHECAT CHUHUE TIOJISt Heuanm
Ban-au .
JIaBHWE JIHH JIyd JHeBHbIH
KyKyLIKa .
MPO3PAUHBIN JBIMOK
J/ siMa
Coxxanenne
\L Hwuuero Henb3st noeaTh
Oropuenne
TIOTEPAHHBIN .
3amMenraTensCTBO OnuHOKHI
YnopHblit Panocte
nevanbHbIf TEII0

\ v

Bcnomunanue o coeit
MOJIOAOCTH ¥ TPYCTh O

CBOMX HECYACTBAX

Figure 2. Structure of the imagery cluster in Russian translation in example 1
E 2. il 1 HiIFBERAEHEE
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T R SR B R NGB )RR SR B R ANGEWEI(E 2), RATTUE S, W kAt
JR 7RI, RIEH TAREREANK . N F PRI MKRE, BN AR 6.

MRFER I R ITE R KRE, PEOCRFORE LB 7R AR G, AR R WA R TR, (H2 8
BERPET AR, IR TS B AR 1R, (HR AN o 2 RO R, B

“HEAE IS RN FIR T A KO BRI AR A, e RN R THEIE TR MESE
BLIMN G5 WISRLFI —F 5 R — KA, Bk JUBE K. ZRBaTIH “ AR i, =
FEVENAE &S, i fa) Wil — VISt i HE IR ARG [6]. WAL, XETFZAM M, “Ba AL

—h B X, FEEAMAC S ALRS . Ui FRAE BRI T, CBRAEY SRENRDE R, CIEH T 2
— R, B R4 il HBERATE, EHHBEEAEMNT X AR R AR S, TR T BT, B
FEVLRA R U I EMAAT B E A, BEAE, EEFE, Ei& 7 —MEmNAE.

“FEAE R AR RIS #1129 Mympen UskyaH-11361 B ITyGOKOM CHe, cusitoreii 6a6oukoii 6bu1.iX — 1) K HL
TEENTT, R By 7 FERS AR s R N RO, BIPEE T3R I, JERAERE R T
0, AEEE TR —KFK, AWFTEL, R NAREAE A RS Mt A R 2R, B RN . A
HERAE, HEHHBREEAEM” MIFA A B roKHBIX MOPSX 1101 B30POM JIyHBI TEKYT )KeMUyTa 110 meke. Ha cuamux
TIOJISX TIO/] JTy4OM JIHEBHBIM B MPO3padHoM smMa bivke. [A) A% 2 B R R A) I 2 T S8 . SCR X “2Rf
H” BT TR R E RN IRESE AU TR B IE R TR — 2R, 1T
T SCA B AR B2 SR (B EA) “HEH H R R iEEE AR, BARPEE TEAR AN, (H2 W
M7 BEERERNT “HEEaKEE” , AR, teRIETIMEUE “EH” 18 .

MBS BRSO UL, FEARRIEH TR RFI AR, ikt 7R BRI AG, HRE SR
S RO PR AR T BUR RSO IR A R SR R TR IR S IR . S TGRS I L S R 3
NG, R AN AR AR RIS, RSt 2k 25 1 Rr i AR B 1B R E R ST AR S B RO VE T

i 2:

T

A ILBERER) TR A, ARREAH G K.
AEF LLTR, HIERKBLET.
AR ERZK, RO R A RE,
ELERSHR, FERHARE.

[=] ~ Q
MR 5 s 5. 4 —s | &z oAk | — L W

AR, B WAL H

v

BT B TR
X R I S A 3L

Figure 3. Structure of the imagery cluster in the original poem in example 2

3. il 2 RIFNERAEEHIE
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HRIEL:

be3 nazBanus (“Kak BcTpeuaTsest HaM TsDKEIO. .

Kak BcTpeuaTbes HaM TsDKeEIO,
TaK TSDKEJIO PaccTaBaThCsl.
Berep »xu3Hu numuncs cui,
BCE LIBETHI YBAAAIOT.

JInmmp xorja MmenKonpsia yMpeT,
HUTH IyM HIPEKpaTsATCs.
JInwb koraa GpuTHIbL KOropHuT,
CJIe3bl CBEYU UCCSAKHYT.
YTpom y 3epkaia s rpyuy,
BUJIS1 00JTAUHBIHA BOJIOC.
Housto, unras ctuxu,

'Y3Hal0 JIyHHOIO CBETa XOJIOJ.
Jlo Heboxutenei, Ha [IoHnai,
IIyTh HE TAKOH y>K TPYIHBIH:
Temnast nTuna o Tpex Horax,

nail MHE 3HaTh O TpsyIeM [7].

o)

Bcerpeuarbest
paccraBaThCs —>
Berep

HBETHI YBANAIOT

lenxornpsin
Hutu
nyma
¢utuab goroput

CJIE3bI CBEYU

3epKajo
o0JIauHbIA BOJIOC

CTUXHU

JIYHHOI'O CBETaA XOJIOA

\

Figure 4. Structure of the imagery cluster in Russian translation in example 2

4. 5 2 IR ER MEEHIE

Oropuenue
Pazouapoanue
Ckyka

HaCTOWYMBBII

HebGoxuTenu
[TouHnaii
TemHas nTuna o Tpex Horax

rpsaaAyLui

i A ESC R R R NG R (3 )M IF SO B R MG (K 4), FTUAE H, OB TR, 2
AR IRREIZE R 7ok, HEEAR] T NARIRCR . N F T 2IAEEARE , BN A AR,

RSB T S0H, AAEREIR . ¥CH LRI A B IR T 1)

VESCFER T “Berep xmsan” (LA K);
“UEIERCABELA T 1Y B FR IR I MU BRI R B, TR S E R T “cnesbl ceeun” (MR
ARVE) . 3X ) LACEHBEA DK S5 SR R R T ok, I ¥248 T RS0 5 N, 843 5L e 1 S AR I JaK

CHER FRIERER, T
“L2di R PERN T “murm mym npexpararcs” (RG22 15 1E);
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BRARAR b, 0T 53 S A5 25 >R i B a4 2 1 o

Hig, MR RIAMARE, AR R SCH R A Z, & B R R R 7 230K
PEOSCRFAGEE 7 & KRB BRI T AR R R AN, —HE AR RAE TR, ARAREEA
PRI RRREAIR 2 & SR AAIL, 5l

“HRINIELTTR, WIERAKBET” 2R LGS . JERFFh XA REEE R, BEAM
FHAE T A Jeb A AR Ze ik (RS A . X A WA 1254 JTnms korna menkonpsia yMpeT, HUTH JTyM TIPEKpaTsTCS.
Jluuis korya GUTHIIL OTOPMT, CIIE3bl cBeun uccakuyT. X —AIRHL T H IR, $EH rFHEl, H2
G HARBATINGE, B M 0 R A A M SR R L, 1 SR BT L, I —
BIRHE R I S A AR L BRI G IR AR, RS AR B E Rt O, “EL” “F S FRER
FECH e B G . “HEL 7 2 b E AR IS AL U RS LL, CE S R A TEAL U e T E RS
PR IX AL B RAAT SR G, BT 2 LR AT A X AR TR A R =, HRAR R RRIA
2 PG 1 R 221X — ) 1R BT SRR A 2 I IR AN R N BAEF LIRS W

BRI E R AR SOREL BRI T IRFr IS 3, (HR IR MIRNEE . S RFEIAICR, &R
MRS S P EEARAR T Lok G, MO AT E, MRS, BA A RO 2 R R IA m)
RZ A A 213 .

DL bR e I RAE R BE i AR b i s R A B RN AR DA A58, W SRR AN R 1R
MEIES X, BCE 2 BA R B AR g AT I e, I8 W il T 28008 )R 2 8 SORRAR A% 3k 25 41 [ 152
F, ANEEE AR A 2 B SO OORSR, SRR A R R R O S R A E R - B,
VAT ASE o R T R A B R S 2 T TR T I ) FE RO, 2 S S i b R —TE SR
5. &g

S BI I GGETE F A E RIS . WGIERAA R, B AR A v 2 5 8 A A e 1
PR, REEGIIZREE NHE S ROBAR SN, AheREORIGERHE, Hi2 s
AR e ) BRIk R o DTS R AR SR IHE R TC BR S8 S ZH Wi v AOTRJZE N R R TA 4R
ik FE A0 TR B A [ 1R 3R] A 70 o X LEOR B B EA T AR AR G0k, $2 AR R JE B AR,
RN T S AT RE L IR AN S NI G, S 4 o A 3df o 11 93] SCAK O 0 75 35

SE 3k
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